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ВСТУП
Створення твору завжди супроводжується творчими зусиллями його автора. Автором затрачається чимало енергії для того, щоб створити те, що буде згодом сприйматися широкою публікою. Тому держава, з метою заохочення творчої праці зобов'язана створювати комфортні умови для авторів творів, а також забезпечувати й гарантувати охорону подібних об'єктів права. Недарма Конституція України гарантує волю всіх видів творчості, держава послідовно здійснює свою діяльність по встановленню належної системи правових гарантій в даній сфері. До таких мір можна віднести прийняття відповідних нормативно-правових актів в області авторського права, вступ у міжнародні організації, створення всіляких умов для запобігання правопорушень у сфері авторського права. При цьому існує ряд недоліків, які деякою мірою перешкоджають досягненню поставленої державою завдання по гармонізації відносин у сфері здійснення й захисту авторських прав на всі види творів, у тому числі й похідних літературних творів. До числа таких недоліків можна віднести: 1) існування в юридичній науці спірних суджень про правову природу продуктів інтелектуальної діяльності – або «інтелектуальна власність» або «виключні права»; 2) незаконне використання творів науки, літератури й мистецтва. У відношенні похідних літературних творів характерними порушеннями є – переклади на інші мови оригінального твору без згоди первісного автора: у відношенні сценарію – перекручування змісту первісного твору, що тягне порушення особистих немайнових прав первісного автора; 3) невідповідність між технічними можливостями по створенню й використанню результатів інтелектуальної діяльності й правовим статусом таких об'єктів і їхніх правовласників; 4) допущення порушень і наявність неоднозначних норм у сфері передачі майнових прав авторів; 5) низький рівень інформованості авторів і інших правовласників з нормативною базою в області авторських прав. Слід зазначити, що це далеко не весь перелік проблем, які виникають при розгляді питань про авторське право. 
Похідні літературні твори займають особливе місце в системі об'єктів авторського права. Їхня особливість пояснюється тим, що при створенні творчо самостійного об'єкта автор похідного твору не повинен порушити законних прав і інтересів автора оригінального (первісного твору). При цьому не можна забувати й про права й законні інтереси творців похідних літературних творів. Авторське право покликане дотримувати балансу прав і інтересів авторів як первісних (оригінальних), так і похідних літературних творів. Це потрібно й для задоволення потреб широкої аудиторії. Оскільки як би був тьмяний мир, якби не було перекладів на різні мови художньої літератури, якби не були написані сценарії для спектаклів, художніх, телевізійних фільмів, радіопостановок. 
Необхідно звернути увагу, що Україна поставила перед собою ціль стати рівноправним суб'єктом міжнародного співтовариства, у тому числі в Європейський Союз. Гармонізація відносин у сфері використання результатів творчої діяльності є однією з умов досягнення зазначеної мети. Ця робота спрямована на закріплення чіткого розуміння про місце похідних літературних творів у системі об'єктів авторського права. У роботі розкриваються особливості розглянутих об'єктів, їхнє поняття, ознаки, види. Крім того, Україна взяла на себе міжнародні зобов'язання приведення національного законодавства про авторське право й суміжні права у відповідність зі світовими стандартами. Виконання цих зобов'язань проявляється в прийнятті Закону України від 15.05 2018 року про внесення змін у Закон України «Про авторське право й суміжні права».
Ступінь розробленості проблеми.
Похідним літературним творам як об'єктам авторського права була приділена достатня увага в цивілістиці. Значний внесок у розробку теоретичних основ здійснення й захисти авторських прав на похідні літературні твори внесли відомі фахівці в області авторського права.
Теоретичною основою дипломної роботи стали роботи вчених-юристів з питань авторського права. Величезне значення для підготовки роботи мали наукові дослідження Б.С.Антимонова, Е.П.Гаврилова, І.А.Грингольца, М.В.Гордона, В.А.Дозорцева, Р.Дюма, В.Я.Іонаса, О.С.Іоффе, В.О.Калятина, О.А.Красавчикова, М.Я.Кирилової, В.І.Корецького, Д.Липцик, М.І. Никитиної, О.А.Підопригори, А.П.Сергєєва, В.І.Серебровського, С.А. Сударикова, К.А.Флейшиць, С.А.Чернишової і інших.
Об'єктом справжнього дослідження є українське законодавство й правова доктрина про авторське право на похідні літературні твори.
Предмет даної дипломної роботи – правовий режим похідних літературних творів, правове регулювання відносин, що складаються в процесі їхнього створення й використання, дослідження яких проводилося в контексті історії виникнення й розвитку авторського права на похідні літературні твори на основі аналізу діючого на сучасному етапі вітчизняного законодавства й правової доктрини. 
 Мета дипломного дослідження: комплексне дослідження правового положення похідних літературних творів. Мета, об'єкт і предмет дослідження зажадали висування наступних завдань, рішення яких обумовило зміст даної дипломної роботи:
1. Визначити поняття похідного літературного твору і його місце в системі об'єктів авторського. 
1. Визначити поняття авторського права на похідні літературні твори. Розглянути авторське право на похідні літературні твори в об'єктивному й суб'єктивному сенсах.
1. Розглянути проблеми авторського права на окремі види похідних літературних творів (на прикладі перекладів і сценаріїв).
Методи дослідження. Для досягнення мети й вирішення поставлених завдань дослідження в роботі використані загальнонаукові й спеціальні методи пізнання правових явищ. Провідним методом дослідження є формально-логічний. Його використання дозволило проаналізувати доктринальні та законодавчі положення в сфері охорони прав авторів як суб'єктів права інтелектуальної власності. Зокрема, був використаний системно-функціональний метод, що дозволив виявити різноманіття внутрішніх і зовнішніх зв'язків досліджуваного предмета. У роботі були використані традиційні методи теоретичного й емпіричного дослідження – аналіз, синтез, індукція, які дозволили виявити прогалини, неточності, що існують у законодавстві й у доктрині з питань охорони прав авторів як суб'єктів права інтелектуальної власності за законодавством України. 
Новизна дослідження є в тім, що воно являє собою перше у вітчизняній літературі комплексне дослідження питань, що стосується створення й використання похідних літературних творів, що має велике значення для оцінки й удосконалювання діючого авторського законодавства й доктрини в розглянутій сфері.
 Основні положення, що виносяться на захист дипломної роботи:
1. Пропонуємо наступне визначення поняття «літературного похідного твору». Літературний похідний твір – це вторинні похідні твори, створені в ході застосування творчої праці й викладу змісту твору у формі слів, знаків, символів, а також донесення таких творів у різних формах (включаючи усну), створення й наступне оприлюднення яких можливо при наявності згоди автора оригінального (первісного) твору.
2. Як ознаки, властиві похідним творам, пропонуємо розглядати: а) вторинність стосовно оригінального твору; б) наявність згоди автора первісного (оригінального) твору на створення похідного твору.
3. Пропонується розглядати переклад як творчу обробку змісту тексту оригінального твору засобами другої мови.
4. Пропонується наступна класифікація видів перекладів як похідних літературних призведений:
1. залежно від способу донесення перекладу до широкої публіки: на письмові й усні;
1. залежно від ступеня участі автора оригінального твору в створенні перекладу: авторський; авторизований; 
1. залежно від ступеня ідентичності мови тексту перекладу: первісний переклад (переклад з мови оригіналу); проміжний (переклад із уже переведеного оригінального твору); 
1. залежно від ступеня творчого, інтелектуального підходу до перекладу: художній переклад і підрядковий переклад.
5. Пропонується визначити літературний сценарій як похідний літературний твір, як переробку матеріалу літературного твору в нову форму, у самостійний драматичний, кінодраматичний твір, у межах від близького до літературного твору. 
Структура дипломного дослідження складається із вступу, трьох розділів, висновків й списку використаної літератури. 

ВИСНОВКИ

На підставі проведеного дослідження можна зробити наступні висновки.
Принципами авторського права як інституту права інтелектуальної власності є: воля творчості, територіальний і (або) національний характер; двоїстий характер авторського права; охорона авторським правом форми твору як результату творчої праці; баланс інтересів автора й суспільства; виникнення авторського права в силу створення; обмеженість у часі авторських прав; неможливість існування двох авторських прав на один і той же твір; найбільша повнота авторських прав. 
Установлено, що похідний твір є одним з видів об'єктів авторського права. Похідними є твори, які ґрунтуються на попередньому твору. Такими вважаються адаптації, переклади, оновлені твори, антології, резюме, витяги й будь-яка переробка раніше існуючого твору, у результаті чого з'являється інший твір.
 Оригінальність похідного твору може проявлятися як у композиції, так і у формі вираження (наприклад, в адаптаціях), тільки в композиції (наприклад, у збірниках і антологіях) або у формі вираження (наприклад, у перекладах).
Якщо попередній твір не став суспільним надбанням, то для створення похідного твору необхідний дозвіл автора первісного твору. Це називається наданням права на переробку.
Навпроти, коли попередній твір потрапив у суспільне надбання, ніякого дозволу для створення похідних творів не потрібно, оскільки право на переробку є елементом майнового права автора. Разом з тим, право на переробку досить подібно з особистим майновим правом автора, хоча його не слід змішувати з останнім, оскільки переробка може спотворити думку або намір автора й навіть завдати шкоди репутації особистості творця оригінального твору.
Похідні твори, які є плодом особистих зусиль їхніх авторів і свідчать про певний творчий внесок з їх боку, охороняються самостійно, без обмеження прав автора попереднього твору.
З урахуванням того, що в похідному твору до елементів творчості, запозиченим з раніше існуючого твору, додані елементи, внесені в новий твір, для використання похідного твору необхідно одержати дозвіл як автора цього твору, так і дозвіл автора попереднього твору.
Установлено, що легального визначення поняття «літературного твору» у чинному законодавстві про авторське право не закріплено. Також установлено, що літературні твори можуть бути виражені як у письмово, так і в усної формах, а також у використанням сучасних технічних засобів.
Проаналізувавши різні судження про розуміння «літературного твору», нами були зроблені висновки про те, що вони охоплюють всі твори, викладені за допомогою букв і знаків. Установлено, що термін «література» варто розуміти як твори писемності. У юридичній літературі вказується, що цим терміном позначається художня література й у цьому останнім своєму значенні «література» є вид мистецтва.
 Було запропоновано наступне визначення «літературного твору»: літературний твір – це твір, створений у ході застосування творчої праці й викладення змісту твору у формі слів, знаків, символів, а також повідомлення таких творів до загальної відомості, як у письмової, так і в усної формах. 
Установлено, що похідний твір – це твір, що створений у результаті переробки іншого твору. Визначено, що перероблений твір є оригінальним (первісним), а похідний твір відповідно є вторинним. 
Як ознаками, властивими похідним творам, пропонуємо розглядати: 
а) вторинність стосовно оригінального твору; 
б) наявність згоди автора первісного (оригінального) твору на створення похідного твору. 
Пропонуємо наступне визначення поняття «літературного похідного твору». Літературний похідний твір – це вторинні похідні твори, створені в ході застосування творчої праці й викладення змісту твору у формі слів, знаків, символів, а також донесення таких творів у різних формах, включаючи усну, створення й наступне оприлюднення яких можливо при наявності згоди автора оригінального (первісного) твору. 
У ході розгляду питань про місце літературних творів у системі об'єктів авторського права було встановлено, що твору властиві такі ознаки як творчий характер праці й об'єктивна форма твору. 
Аргументовано, що не можна визнавати як критерії охороноздатності об'єкта авторського права ознаки новизни й оригінальності, відтворюваності й ознаки суспільної корисності твору. 
Аргументовано, що стосовно до «літературних похідних творів» ознака «новизна» може бути застосовна, але тільки до його форми. Це пояснюється тим, що зміст, образи оригінального твору повинні бути «непорушними». Але форма переробленого твору змінюється. Так, створюючи сценарій по літературному художньому творі до кінофільму, його автор надає нову форму такому твору. Тому вважаємо, що літературним похідним творам властива така ознака як «новизна форми».
Установлено, що елементами твору, що підлягають правовій охороні, є елементи форми, тобто мова викладу і образи. 
Встановлено, що авторське право требі розглядати як в об'єктивному, такі в суб'єктивному розумінні.
Встановлено, що авторське право в об'єктивному розумінні – це сукупність норм цивільного права, що покликана регулювати відносини, котрі пов'язані зі створенням і використанням творів науки, літератури та мистецтва. 
У законодавчих актах у галузі авторського права закріплені загальні принципи авторського права. До законодавчих актів авторського права слід відносити, як міжнародні акти, так і національні правові акти. Перш за все, це Конституція України, Цивільний кодекс України, спеціальний Закон України «Про авторське право й суміжні права» та інші.
Встановлено, що авторське право в суб'єктивному розумінні – це сукупність особистих немайнових і майнових прав, що належать особам, які створюють і використовують твори науки, літератури й мистецтва. 
Аргументовано, що авторське право носить винятковий характер і має дуалістичний характер. Зміст авторського права складається з особистих немайнових прав і майнових прав. 
Представляється, що авторські правомочності, як особисті немайнові, так і майнові, варто класифікувати в такий спосіб.
1)	Особисті немайнові права авторів на похідний літературний твір: право авторства: право на ім’я; право на захист репутації; право на обнародування; право на відкликання.
2)	Майнові права на похідний літературний твір: право на відтворення; право на поширення.
Установлено, що при створенні похідного твору його творцем повинні бути дотримані права й законні інтереси автора оригінального (первісного) твору. Інакше кажучи, неприпустимо за допомогою створення похідного твору порушувати цілісність оригінального твору, його дух, образну систему, ідейний зміст. 
Переклад як похідний літературний твір – це творча обробка змісту тексту оригінального твору засобами іншої мови. У перекладах варто точно передавати зміст і стиль оригінального твору. Це змушує перекладача вирішувати ідіоматичні проблеми, які іноді бувають настільки серйозними, що можуть зажадати справжнього відтворення твору на іншій мові (що часто відбувається з поетичними творами). Переклад завжди вимагає творчого володіння іншою мовою й значними зусиллями, спрямованих на те, щоб передати думка автора. 
До основних ознак перекладу можна віднести: творчий характер праці перекладача; новизну форми перекладеного твору. 
Проаналізувавши окремі види перекладів як похідних літературних творів, можна запропонувати наступну їхню класифікацію: 
-	  залежно від способу донесення перекладу до широкої публіки: письмові й усні;
-	залежно від ступеня участі автора оригінального твору в створенні перекладу: авторський; авторизований;
-	залежно від ступеня ідентичності мови тексту перекладу: первісний переклад (переклад з мови оригіналу); проміжний (переклад із уже переведеного оригінального твору);
-	залежно від ступеня творчого, інтелектуального підходу до перекладу: художній переклад і підрядковий переклад.
Із цього випливає ще одна ознака сценарію як об'єкта авторського права – опосередкованість доведення твору до широкої аудиторії. 
Літературний сценарій як похідний літературний твір – це переробка матеріалу літературного твору в нову форму, у самостійний драматичний, кінодраматичний твір, у межах від близького до літературного твору. 
Ознаками літературного сценарію являються: творчий характер праці сценариста, новизна форми, опосередкованість доведення сценарію до широкої аудиторії. 
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